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Is 62,1-5 
TESTO ITALIANO 

 

 

1
Per amore di Sion non tacerò, per amore di 

Gerusalemme non mi concederò riposo, 
finché non sorga come aurora la sua giustizia e 
la sua salvezza non risplenda come lampada. 
2
Allora le genti vedranno la tua giustizia, tutti i 

re la tua gloria; sarai chiamata con un nome 
nuovo, che la bocca del Signore indicherà. 
3
Sarai una magnifica corona nella mano del 

Signore, un diadema regale nella palma del tuo 
Dio. 

4
Nessuno ti chiamerà più Abbandonata, né 

la tua terra sarà più detta Devastata, ma sarai 
chiamata Mia Gioia e la tua terra Sposata, 
perché il Signore troverà in te la sua delizia e la 
tua terra avrà uno sposo. 

5
Sì, come un giovane 

sposa una vergine, così ti sposeranno i tuoi 
figli; come gioisce lo sposo per la sposa, così il 
tuo Dio gioirà per te. 

TESTO EBRAICO 

א 1 �ֹ עַן יְרוּשָׁלַ	םִ ל ה וּלְמַ� א אֶחֱשֶׁ� �ֹ  לְמַ�עַן צִיּוֹן� ל
הּ  הּ וִישׁוּעָתָ	 גַהּ� צִדְקָ� וֹט עַד(יֵצֵ�א כַנֹּ% אֶשְׁק+

ר, ךְ 2 כְּלַפִּ�יד יִבְעָ- וּ גוֹיִם� צִדְקֵ� � וְרָא
שׁ  רָא לָךְ� שֵׁ�ם חָדָ� �וְכָל(מְלָכִ	ים כְּבוֹדֵ+ךְ וְקֹ

י יְהוָ	ה יִקֳּ  נּוּ,אֲש5ֶׁר פִּ� רֶת 3 בֶ- 5יתְ עֲטֶ�  וְהָיִ
+ה וּצְנוֹף  רֶת בְּיַד(יְהוָ מְלוּכָ	ה ] צְנִ�יף][וּ[תִּפְאֶ	

יִךְ, ה 4 בְּכַף(אֱלֹהָ- Aָוֹד עֲזוּב Cךְ ע א(יֵאָמֵרD לָ% -ֹ  ל
ךְ יִקָּרֵא�  Aָה כִּ�י ל ר עוֹד� שְׁמָמָ� וּלְאַרְצֵךְ� לאֹ(יֵאָמֵ�

ךְ בְּעוּלָ+ה כִּ-  הּ וּלְאַרְצֵ	 י(חָפֵ�ץ יְהוָה� חֶפְצִי(בָ�
ל, ךְ תִּבָּעֵ- ךְ וְאַרְצֵ	  בָּ�

+Gיִךְ 5 וּךְ בָּנָ ה יִבְעָל	 י(יִבְעַ�ל בָּחוּר� בְּתוּלָ�  כִּ-
יִךְ, ה יָשִׂ�ישׂ עָלַ	יִךְ אֱלֹהָ- וֹשׂ חָתָן� עַל(כַּלָּ� � וּמְשׂ

TESTO LATINO 

 

 

62:1 Propter Sion non tacebo et propter 
Hierusalem non quiescam donec 
egrediatur ut splendor iustus eius et 
salvator eius ut lampas accendatur 62:2 et 
videbunt gentes iustum tuum et cuncti 
reges inclitum tuum et vocabitur tibi 
nomen novum quod os Domini nominabit   
62:3 et eris corona gloriae in manu  
Domini et diadema regni in manu Dei tui  
62:4 non vocaberis ultra Derelicta et terra 
tua non vocabitur amplius Desolata sed 
vocaberis Voluntas mea in ea et terra tua 
Inhabitata quia conplacuit Domino in te et 
terra tua inhabitabitur 62:5 habitabit enim 
iuvenis cum virgine et habitabunt in te filii 
tui et gaudebit sponsus super sponsam 
gaudebit super te Deus tuus. 

TESTO GRECO 

 

62.1 Di¦ Siwn oÙ siwp»somai kaˆ di¦ 
Ierousalhm oÙk ¢n»sw ›wj ¨n ™xšlqV æj fîj  
¹ dikaiosÚnh mou tÕ d� swt»riÒn mou æj 
lamp¦j kauq»setai 62.2 kaˆ Ôyontai œqnh  
t¾n dikaiosÚnhn sou kaˆ basile‹j t¾n dÒxan 
sou kaˆ kalšsei se tÕ Ônom£ sou tÕ kainÒn  
Ö Ð kÚrioj Ñnom£sei aÙtÒ 62.3 kaˆ œsV 
stšfanoj k£llouj ™n ceirˆ kur…ou kaˆ  
di£dhma basile…aj ™n ceirˆ qeoà sou  
62.4 kaˆ oÙkšti klhq»sV kataleleimmšnh kaˆ  
¹ gÁ sou oÙ klhq»setai œrhmoj soˆ g¦r 
klhq»setai qšlhma ™mÒn kaˆ tÍ gÍ sou 
o„koumšnh 62.5 kaˆ æj sunoikîn nean…skoj 
parqšnJ oÛtwj katoik»sousin oƒ uƒo… sou  
met¦ soà kaˆ œstai Ön trÒpon eÙfranq»setai 
numf…oj ™pˆ nÚmfV oÛtwj eÙfranq»setai  
kÚrioj ™pˆ so…. 

Dal Salmo 96 (95) 
TESTO ITALIANO 

 

1
 Cantate al Signore un canto 

nuovo, cantate al Signore, uomini 
di tutta la terra. 

2a
 Cantate al 

Signore, benedite il suo nome. 
RIT. 
2b

 Annunciate di giorno in giorno 
la sua salvezza. 

3
 In mezzo alle 

genti narrate la sua gloria, a tutti i 
popoli dite le sue meraviglie. RIT. 

 

 
 

 

7
 Date al Signore, o famiglie dei 

popoli, date al Signore gloria e 
potenza, 

8
 date al Signore la gloria 

del suo nome. RIT. 

 

 
 

9
 Prostratevi al Signore nel suo 

atrio santo.Tremi davanti a lui 
tutta la terra. 

10a
 Dite tra le genti:  

«Il Signore regna!». 
10c

 Egli 
giudica i popoli con rettitudine. 
RIT. 

TESTO EBRAICO 

 שִׁ�ירוּ לJַיהוָה שִׁ�יר חָדָ+שׁ שִׁ�ירוּ 1
רֶץ, ה כָּל(הָאָ- Aָיהו Kַל 

2aֹו וּ שְׁמ+   שִׁ�ירוּ לJַיהוָה בָּרֲכ�

 
 
 
 
 
 

b2ֹו Aי Kְוֹם(ל וּ מִיּ- וֹ, בַּשְּׂר�  ם יְשׁוּעָת-
וֹ 3 �ם כְּבוֹד+ וּ בַגּוֹיִ  סַפְּר�

יו, ים נִפְלְאוֹתָ- Aִּעַמ K-ָבְּכָל(ה 

וּ 7 וֹת עַמִּ+ים הָב� וּ לJַיהוָה מִשְׁפְּח�  הָב�
ז, וֹד וָעֹ- ה כָּב� Aָיהו Kַל 

ו8ֹ וֹד שְׁמ+ וּ לJַיהוָה כְּב�   הָב�

דֶשׁ 9 וּ לJַיהוָה בְּהַדְרַת(קֹ+  הִשְׁתַּחֲו�
 Aָפָּנ Kִילוּ מ רֶץ,חִ�  יו כָּל(הָאָ-

10a ְך Aָה מָל� וָ Vיְה Wם וּ בַגּוֹיִ% �  אִמְר
c10 ,ים ים בְּמֵישָׁרִ- Aִּמ Kַין ע  יָדִ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 

 

95:1 Canite Domino canticum 
novum canite Domino omnis terra  
95:2

a
 canite Domino benedicite 

nomini eius. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

95:2
b
 Adnuntiate de die in diem 

salutare eius 95:3 narrate in 
gentibus gloriam eius in universis 
populis mirabilia eius. 
 
 

 

95:7 Adferte Domino familiae 
populorum adferte Domino gloriam 
et fortitudinem 95:8 adferte Domino 
gloriam nomini eius. 

 

 
 

95:9 Adorate Dominum in decore 
sanctuarii paveat a facie eius omnis 
terra 95:10

a
 dicite in gentibus 

Dominus regnavit 95:10
c
 iudicabit 

populos in aequitate. 

TESTO GRECO 
 

95.1 ¥Äsate tù kur…J «Äsma kainÒn 
¥Äsate tù kur…J p©sa ¹ gÁ  
95.2

a ¥Äsate tù kur…J eÙlog»sate tÕ 
Ônoma aÙtoà. 
 
95.2

b eÙaggel…zesqe ¹mšran ™x ¹mšraj 
tÕ swt»rion aÙtoà 95.3 ¢nagge…late ™n 
to‹j œqnesin t¾n dÒxan aÙtoà ™n p©si 
to‹j lao‹j t¦ qaum£sia aÙtoà. 

 
 
 

95.7 ™nšgkate tù kur…J aƒ patriaˆ tîn 
™qnîn ™nšgkate tù kur…J dÒxan kaˆ 
tim»n 95.8 ™nšgkate tù kur…J dÒxan 
ÑnÒmati aÙtoà. 

 
 
 

95.9 proskun»sate tù kur…J ™n aÙlÍ 
¡g…v aÙtoà saleuq»tw ¢pÕ prosèpou 
aÙtoà p©sa ¹ gÁ 95.10

a e‡pate ™n to‹j 
œqnesin Ð kÚrioj ™bas…leusen  
95.10

c krine‹ laoÝj ™n eÙqÚthti. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

 

95:1 Cantate Domino canticum 
novum cantate Domino omnis terra   
95:2

a
 cantate Domino benedicite 

nomini eius. 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

95:2
b
 Adnuntiate diem de die 

salutare eius 95:3 adnuntiate inter 
gentes gloriam eius in omnibus 
populis mirabilia eius. 

 

 
 

 

95:7 Adferte Domino patriae 
gentium adferte Domino gloriam et 
honorem 95:8 adferte Domino 
gloriam nomini eius. 

 

 
 

 

95:9 Adorate Dominum in atrio 
sancto eius commoveatur a facie 
eius universa terra 95:10

a
 dicite in 

gentibus quia Dominus regnavit 
95:10

c
 iudicabit populos in 

aequitate. 

1Cor 12,4-11 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 
4
vi sono diversi carismi, ma uno solo è lo Spirito; 

5
vi 

sono diversi ministeri, ma uno solo è il Signore; 
6
vi sono diverse 

attività, ma uno solo è Dio, che opera tutto in tutti. 
7
A ciascuno è 

data una manifestazione particolare dello Spirito per il bene 
comune: 

8
a uno infatti, per mezzo dello Spirito, viene dato il 

linguaggio di sapienza; a un altro invece, dallo stesso Spirito, il 
linguaggio di conoscenza; 

9
a uno, nello stesso Spirito, la fede; a 

TESTO GRECO 

12.4 Diaire/seij de\ xarisma/twn ei)si/n, to\ de\ au)to\ pneu=ma:12.5 kai\ 
diaire/seij diakoniw=n ei)sin, kai\ o( au)to\j ku/rioj: 12.6 kai\ 
diaire/seij e)nerghma/twn ei)si/n, o( de\ au)to\j qeo/j o( e)nergw=n ta\ 
pa/nta e)n pa=sin. 12.7 e(ka/st% de\ di/dotai h( fane/rwsij tou= 
pneu/matoj pro\j to\ sumfe/ron. 12.8 %(= me\n ga\r dia\ tou= pneu/matoj 
di/dotai lo/goj sofi/aj, a)/ll% de\ lo/goj gnw/sewj kata\ to\ au)to\ 

TESTO LATINO 

11:4 Divisiones vero gratiarum sunt idem autem 
Spiritus 11:5 et divisiones ministrationum sunt idem 
autem Dominus 11:6 et divisiones operationum sunt 
idem vero Deus qui operatur omnia in omnibus  
11:7 unicuique autem datur manifestatio Spiritus ad 
utilitatem 11:8 alii quidem per Spiritum datur sermo 
sapientiae alii autem sermo scientiae secundum 



un altro, nell’unico Spirito, il dono delle guarigioni; 
10

a uno il 
potere dei miracoli; a un altro il dono della profezia; a un altro il 
dono di discernere gli spiriti; a un altro la varietà delle lingue; a 
un altro l’interpretazione delle lingue. 

11
Ma tutte queste cose le 

opera l’unico e medesimo Spirito, distribuendole a ciascuno 
come vuole. 

pneu=ma, 12.9 e(te/r% pi/stij e)n t%= au)t%= pneu/mati, a)/ll% de\ 
xari/smata i)ama/twn e)n t%= e(ni\ pneu/mati, 12.10 a)/ll% de\ 
e)nergh/mata duna/mewn, a)/ll% [de\] profhtei/a, a)/ll% [de\] 
diakri/seij pneuma/twn, e(te/r% ge/nh glwssw=n, a)/ll% de\ e(rmhnei/a 
glwssw=n: 12.11 pa/nta de\ tau=ta e)nergei= to\ e(\n kai\ to\ au)to\ 
pneu=ma diairou=n i)di/# e(ka/st% kaqw\j bou/letai. 

eundem Spiritum 11:9 alteri fides in eodem Spiritu alii 
gratia sanitatum in uno Spiritu 11:10 alii operatio 
virtutum alii prophetatio alii discretio spirituum alii 
genera linguarum alii interpretatio sermonum  
11:11 haec autem omnia operatur unus atque idem 
Spiritus  dividens singulis prout vult. 

Gv 2,1-11 
[In quel tempo,] 

1
vi fu una festa di nozze a Cana di Galilea e 

c’era la madre di Gesù. 
2
Fu invitato alle nozze anche Gesù 

con i suoi discepoli. 
3
Venuto a mancare il vino, la madre di 

Gesù gli disse: «Non hanno vino». 
4
E Gesù le rispose: 

«Donna, che vuoi da me? Non è ancora giunta la mia ora». 
5
Sua madre disse ai servitori: «Qualsiasi cosa vi dica, 

fatela». 
6
Vi erano là sei anfore di pietra per la purificazione 

rituale dei Giudei, contenenti ciascuna da ottanta a 
centoventi litri. 

7
E Gesù disse loro: «Riempite d’acqua le 

anfore»; e le riempirono fino all’orlo. 
8
Disse loro di nuovo: 

«Ora prendetene e portatene a colui che dirige il banchetto». 
Ed essi gliene portarono. 

9
Come ebbe assaggiato l’acqua 

diventata vino, colui che dirigeva il banchetto – il quale non 
sapeva da dove venisse, ma lo sapevano i servitori che 
avevano preso l’acqua – chiamò lo sposo 

10
e gli disse: «Tutti 

mettono in tavola il vino buono all’inizio e, quando si è già 
bevuto molto, quello meno buono. Tu invece hai tenuto da 
parte il vino buono finora». 

11
Questo, a Cana di Galilea, fu 

l’inizio dei segni compiuti da Gesù; egli manifestò la sua 
gloria e i suoi discepoli credettero in lui. [

12
Dopo questo fatto 

scese a Cafàrnao, insieme a sua madre, ai suoi fratelli e ai 
suoi discepoli. Là rimasero pochi giorni.] 

2.1 Kai\ tv= h(me/r# tv= tri/tv ga/moj e)ge/neto e)n Kana\ th=j Galilai/aj, 
kai\ h)=n h( mh/thr tou=   )Ihsou= e)kei=: 2.2 e)klh/qh de\ kai\ o(  )Ihsou=j kai\ 
oi( maqhtai\ au)tou= ei)j to\n ga/mon. 2.3 kai\ u(sterh/santoj oi)/nou le/gei 
h( mh/thr tou=  )Ihsou= pro\j au)to/n, Oi)=non ou)k e)/xousin. 2.4 [kai\] le/gei 
au)tv= o(  )Ihsou=j, Ti/ e)moi\ kai\ soi/, gu/nai; ou)/pw h(/kei h( w(/ra mou.  
2.5 le/gei h( mh/thr au)tou= toi=j diako/noij,  (/O ti a)\n le/gv u(mi=n 
poih/sate. 2.6 h)=san de\ e)kei= li/qinai u(dri/ai e(\c kata\ to\n 
kaqarismo\n tw=n  )Ioudai/wn kei/menai, xwrou=sai a)na\ metrhta\j du/o 
h)\ trei=j. 2.7 le/gei au)toi=j o(  )Ihsou=j, Gemi/sate ta\j u(dri/aj u(/datoj. 
kai\ e)ge/misan au)ta\j e(/wj a)/nw. 2.8 kai\ le/gei au)toi=j,  )Antlh/sate 
nu=n kai\ fe/rete t%= a)rxitrikli/n%: oi( de\ h)/negkan. 2.9 w(j de\ 
e)geu/sato o( a)rxitri/klinoj to\ u(/dwr oi)=non gegenhme/non kai\ ou)k v)/dei 
po/qen e)sti/n, oi( de\ dia/konoi v)/deisan oi( h)ntlhko/tej to\ u(/dwr, fwnei= 
to\n numfi/on o( a)rxitri/klinoj 2.10 kai\ le/gei au)t%=, Pa=j a)/nqrwpoj 
prw=ton to\n kalo\n oi)=non ti/qhsin kai\ o(/tan mequsqw=sin to\n e)la/ssw: 
su\ teth/rhkaj to\n kalo\n oi)=non e(/wj a)/rti. 2.11 Tau/thn e)poi/hsen 
a)rxh\n tw=n shmei/wn o(  )Ihsou=j e)n Kana\ th=j Galilai/aj kai\ 
e)fane/rwsen th\n do/can au)tou= kai\ e)pi/steusan ei)j au)to\n oi( 
maqhtai\ au)tou=. [2.12 Meta\ tou=to kate/bh ei)j Kafarnaou\m au)to\j 
kai\ h( mh/thr au)tou= kai\ oi( a)delfoi\ [au)tou=] kai\ oi( maqhtai\ au)tou=, 
kai\ e)kei= e)/meinan ou) polla\j h(me/raj.] 

2:1 Et die tertio nuptiae factae sunt in Cana Galilaeae et 
erat mater Iesu ibi 2:2 vocatus est autem ibi et Iesus et 
discipuli eius ad nuptias 2:3 et deficiente vino dicit mater 
Iesu ad eum vinum non habent 2:4 et dicit ei Iesus quid 
mihi et tibi est mulier nondum venit hora mea 2:5 dicit 
mater eius ministris quodcumque dixerit vobis facite  
2:6 erant autem ibi lapideae hydriae sex positae 
secundum purificationem Iudaeorum capientes singulae 
metretas binas vel ternas 2:7 dicit eis Iesus implete 
hydrias aqua et impleverunt eas usque ad summum  
2:8 et dicit eis Iesus haurite nunc et ferte architriclino et 
tulerunt 2:9 ut autem gustavit architriclinus aquam vinum 
factam et non sciebat unde esset ministri autem sciebant 
qui haurierant aquam vocat sponsum architriclinus  
2:10 et dicit ei omnis homo primum bonum vinum ponit 
et cum inebriati fuerint tunc id quod deterius est tu 
servasti bonum vinum usque adhuc 2:11 hoc fecit initium 
signorum Iesus in Cana Galilaeae et manifestavit 
gloriam suam et crediderunt in eum discipuli eius  
[2:12 post hoc descendit Capharnaum  ipse et mater 
eius et fratres eius et discipuli eius et ibi manserunt non 
multis diebus.] 
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